KAZANIE 


NaPogrzebie le” Mośći Xiedzá, — 


ZYGMVNTA 


CIELECKIEGO, 


PROBOSZCZA POZNANSKIEGO; 
Gnieżnieńskiego, Krákowskiego, 
Płockiego, 


KANONIKA. 


fifiáne » posnániu w Kościele Aátberálngm/ 
Przez 
J. Mäi. X. WOYCIEGH A PIGŁOWSKIEGO 
„Kanonika Poznańfkiego c fe. 
A do Druku podsne / 
Przez 
W. Xa. MATTHEVSZA ZGIERSKIEGO, Poddźiekaniego Ko- 
śćioła Kathedralnego Poznańskiego, 


W Roku paͤnſtim 16 $2. bniti 10, Grudnia / 


: W POZNANIY, 
W Drukarni Wdowy y Dźiedźicow Woyćiecha Reguluf. 


e» 


PRZEWIELEBNEMY VW 
Swemu wielce Mośćimemu Panu y Dobrodzieiomi. 
4 2 ! 

a "*IEGO ' MOŚCI XIEDZW « ss 
"GŁEMBOGKIEMY, 
y MESTRE «Aog es yey PECO 
Archidyákonowi Gnieznien- 

skiemu, Dźiekanowi Poxnáüskiemu; : 

Kántorovi Plockiemu, Kanonikowi Kráko- 
vckiemu, Præſidentowi Trybunaiu Koronnego: 
X. Marruevsz Zorersxr, Poddźiekdni Kościoła Kathedrdlnego Pos. 
znańskisgo, Zdrowia dobrego y pomyślnych przy błogosła- 
wieüftwie Bozkim fzczesłiwośći. 

Aczyłeś mi to WM. Moy M. Pan, odiezdzaiac 
WX zPozndnia zlećić ,dbym byt na lego Mii X. Kd. 
noniku wymogł do Druku Kazanie, ktore miat na 
„Pogrzebie 5. pamięći l. Mi: Xa.PRoBoszcza P o- 
zNANSKiEGO. Vterq́; Auctoritatem WM. M. Pana 
venerati. fumus. Dał legomość praca ſwoig: ktora ia 
podawam ia lucem fub aufpicijs WM. M. Pana, idko 
rego, Ktory mit ego Brata poſt fata w tym Kazaniu ſu- 
perſtitis kochać. zecheeff pamiatkę. Więc y czyikolwiek 
liuor ,ie&eliby chéial wypifdnakażeęmu wtym Kazaniu 


` prawdę wficzypnać, będźie miat wftręt ab Auctoritate 


WM. M, Pánd, ktory idko kdżdęmu prawdę rad rze- 
rre M Az i szef 


— 


czefi, & re& faciendo neminem timet; tal Sacré: 
ſanckè Pramdżie ( wflędźieć ) dle ofcbliwie in luce Pu- 
blica Tribunalu Koronnego Patrocigaris. Bier xc 
WM, Moj M. Pan wielkiego na matey karie Prałata. 
Ja gdy umarłego WM. M. Panu cfidruię. Profle nie. 
godny kapłan Bogd nieśmiertelnego, aby wdłmgie lata 
WM. M. Pand Kościołowi fwętnu chować raczył; y 
nie tylko ten pray[ity roksale wiele pożad idacych, dat 
fcześliwie przepędźić, W Pozudniu 10. Decembr, 
1652. | 


WM. M. Pánd Cale powolny 
Bogomodled 


SRA 1) saci hi s: 
X. Marruevsz JZGIERSKI 
P. K. K. P. 


| (A.) 500 | 
Lapides pretioſi omnes muri tui. Ecclefia 
in Antiphon: s. in Dedicatione Ecclefia. 
5 koͤßtownych Eómieni/ wßytkie muty twoie No. 
wd fa Kościoła Bożego, w Paćierzach, kaptdufkich w 
Święto Późwiacania Kostiota. | 
> LIE bacyć moge / zawße Bog do grunto⸗ 
wnych ſtruktur / nie ptoſtych / dle dtogich zaͤ⸗ 
zywat Edmieni: Stuchaͤcze nabojni. Obie⸗ 
cuie wyſta wic Eośćioł 5 Pogan / Iſaia 34. y mowi 
do niego: Noli timere non confunderis, vt tempe - 
ſtate conuulíam | dedi te, ad tempus dereliqui tes, 


3 y e ; i P A ^ E 
in momento abfcondi faciem meam à te; & in mi- ; 


» E 


fericordia ſempiterna memor ero tui: fundabo tes 


in Sapphyris, dabo laſpidem propugnaculatua, & 
fundaberis. Jakoby chciat tscc: 1 Kościele moy / 
ktory ia ſobie 3 Dogan wybudowóć mysle: zdaß (ie 


teraz iednym nic: zoſtaiae w Pogaͤnſti ſuperſtytiey / 
tdlo licha wpulmotſt ich námátnosct lodka / alec to 


tylko do gáfu. Przydzie ſczesliwa chwila / kiedy milo 
Sietojie moie obrocone ku tobie wiecznie eie trzymaͤẽ 


bedzie: A iaciebie vfunduis ná Sapphitach Fortes 
ce twoie wybuduie s Jófpifu / y tak vgruntowaͤny 


zoſtaͤnieß. Wiec y w nie bie nowe koßtowne fundu⸗ 
iac mia ſto / ſtanowi ie ná sfocie / na kryßt alaͤch / naͤ 


drogi ch perlách: daie o tolo niego mur Jaſpiſo wys 
e 4 


gpoca: & ex lapide laſpide, omnis cięcuitus muri eius. Na 
22. co to? Snadz kaͤzda dußa Chresciaͤnſta teft to ies 
dno miaſto / ieden od Boga wybudowany tágtel. Ja⸗ 

Greg; in ka ſtruktura to miaͤſto / tate proportia: opiſuie 
la ver wielki Papieß Grzegorz S. Quinque fenfus porte 
ba lob: fuae Ciuitatis iftius: Intellectus murus; Voluntas 
PES templum; Memoria habitationes: y tam ddley. Dieć 
4 zmyfłow bramy fa miaͤſta tego / ktore to bramy / ro⸗ 
zumem tato murem zdiete: wedle niego sámyPác y 
otwieróć fie máig. Rosciol miá(tá tego / Wola; tá 
dobra álbo zla bedac / boſtiey albo chwały / aͤlbo os 
braͤzey mieBEaniem zoſtawa: Domy / mießkaͤnia 
miaͤſta tego / Paͤmiec: k tota tojny cb w fobie tzeczy/ 

zt rzymuiac Species, naznacza kozdey mießkaͤnie 
ſwoie. Coß oáley wielki Papiezu? Hac igicur Gi- 
* utaś virtutibus adornanda eit, fiperennare & Devo 
infe manentem habere veli. To tedy miaͤſto enota⸗ 
mi ʒ dobiẽ potrze ba / iezeli y wieśnieżyć/y Boga w 
fobie mießkaͤiacego wieć ʒechce. Takei Prʒezacni 
Stuchacze. Nihil perennihs nireti quam quod virtu- 
Seneca: tes 4dornant, po wiedʒial madry Pogaͤnin / nic piekni 
nie świeci ia ko co Cnoty sd0bias Dáttso ná pozo⸗ 
ſtale manes godney pómieći Drálatá/ Jes Mei &. 
Iygmunta Cielechiego Pro boßczaͤ Poznaͤnſtiego / 
Gniezninſkiego / Atótowftiego / Piockiego Rano? 
nik / á oraz obsiafie o day mole Rodowity Domu 
Ich Most iow paͤnow Cieleckich Lew na oz dobio⸗ 
v F nym 


^a A ei sum „ . = m m W m. SA. «s s. 
|= a au — y 


nym drogimi kaͤmieniaͤmi murze / y kiedy to obofe 
kombinuie Trunne 5 Murem / martwe ciclo ze 
Lwe m / daleka co prawdą proport la. Co mocnieyße⸗ 
go nad murty ) y pieknieiß ego nad taͤki / ktory dro⸗ 
gie we zlocie zdobia kaͤmienie? Co ſtabßego nad nie 
trwaͤla Trnnne z y coſpetnieygego nad zaͤsmiaͤrdle 
c iato / w zamiaͤne ve iech zazywotnich / odziedzicza⸗ 
iace Serpentes? Co ſtraͤsnieyßego nad roziaͤdlego 
tysacego Lwa / Leo rugiet, quis non paucbit? dae 
ryknie Lew / aͤwßytkaͤ z zwierzety zaͤdrzywa y tru⸗ 
chleie puſtynia / A nad mizernego trupa co nikczem⸗ 
nieyßego? daiciemi iat naiſtraͤsliwhego Lwa 34 
żywotó/ mortuo muſcæ inſultant, po iego Śmietći / 
láði ſie mucha nad nim nd przewodzi. Tac to ta do⸗ 
Pózuie bohaͤtyt kã / tá ʒla / nie vzyta / nie ludzka / lua 
bo to na ludsie padaiaca śmierć. Chwalebny ktos „ 
zoſtawa wpiśmie 3 zabicia trzech Lwow, Iple per- Lig 
cuflit duos Leones impetu vne, & ipfe percuffit Le- 
onem in media cifterna in diebus niuis. Ale o moi 
Boze / ia wiele tá iedzaͤme znych Lwow nágrystá 2 : 
nicoptse fie Wonaͤrchaͤ / Potentat / dogacz / Omnes 
morimur, & quati aquæ dilabimur fuper terram, bieʒe⸗ 

my Soniey / iátopeoem lecące do morza tseti : idzie⸗ 
niy pod iey koſſe tato doyrzala trawa po lakaͤch. 
Dam ze ia na moim kazaͤniu temu Lwu pokoi / né 

ten fis zaͤpaͤtrzywßy mur / pod liezba Czterech Edo 
nieni w nim be dacych / o powiem ee tego 


| bus. 


4 


| (Tob: 1. 


{ 


Cnoty Dráfatá, Boge mego o pomóc /faft waͤßych 


o nieteſtliwe proge pofluchante, 
Niechaͤi ze wtIurse Dráfatá tego piermBy zo⸗ 


ib: de ſtawa kaͤmien Szaͤphir / o ktorym pige Plinius: Sa- 
Japidi. phirus gemma nitidi, non tamen elati coloris. Szd⸗ 


phir ieſt ( prówi ) piełny kamien / ozdobny / dle nies 
wynioſtey farby, Stoſuie ten kamien do vrodzenia 
iego: niechay to nie vraʒa Domu Zaenego Ich Mor 
śćiow Dánow Cieleckich / że go ſtoſuie do nie wy⸗ 
nioſtey farby kaͤmienia / dofyć wynioſtosci / Gama 
przez fie pieknosẽ. Opiſuiac CobiaBá ftarego Ges 
neaͤlogia Difino Boże mowi onim, Tobias ex Tribu 
& Ciuitate Nephtali, quz cft in Superioribus Galileæ, 
in ſiniſtro habens Ciuitatem Sephet. Tobiaß 3 pofo» 
lenia / y miáftá Nephtali / ktore ieſt miedzy gornymi 
miófty w Galilei / po lewey rece máiace miaſto prze⸗ 
zwiſtiem Sephet. W krotkich ſtowiech / wynioſlych 
niektorych wyſoko vrodzonych fántásyc£ / widze tu 
opifóna maniere. Bylo to 3 prʒednieyhych pokolenia⸗ 
pokolenie Nephtali o ktoxym foremna rzecz / iáto» 


wego humoru bydz mialo / prorokuie iu$ na smier⸗ 


telney leżący pościeli Paͤtryaͤrchã Jakob. Nephtaſi 
, Ceruus emiſſus dans eloquia pulchritudinis. Nephtali 
ieſt dlbo bedzie lecacym w biegu Jeleniem / wyda⸗ 


waͤiacym wymowe picénoaci. Bywa to pod czas 


ze kto ieſt de tribu Nephtali, gorno / wyſoto / bogaͤto 


vrodzony / ba y wydńlacy cioquia pulchritudinis, d 
Nub | i tarieg 


date B wiel Be pulchritudinis eloquium bybittiose/ 
ako mowić ofobie / zem fie vrodzil z Dziaͤdow y 3 
Prãdziadow / Nadz iadow / Senatorow / piecze⸗ 
tatʒow / marhalkow. moy oétec ſta wny zoſtawal 
'Bóbdla/ raͤda / wymowa) roznemi do poſtronnych 
Poſelſt by. Die£ne to eloquium pulchritudinis. 
Dobis ienos onym Hephtalezykiem do woyny. O 
moy Boze toż Ceruus emiſſus, 148 ſtrzala w viiese 
leci / nie naͤgoniß / bá y drugi ras nie namowiß. A 
przećie y w tym ſaͤmym dans eloquia pulchritudinis; 
Mice wiecy o woynie / oodwagaͤch / o naͤdſtawiaͤniu 
piersi ſwoich / zaͤ cátosc Oycysny miłey nie mowi / 
ako ten Ceruus emiſſus, tory iey dorſum oſtendit- 


non faciem Wiec y to otych Vephtaͤlczykach pos lerem: 
wied tano / że maią z boku Ciuitatem Sephet. (wy? 46. 


Flada (ie 5 Zydowftiego to prʒezwiſko Stulticia, glu⸗ 
pſt wo) Cak bywa / iako omnis peccans ignorans; 
tak Góliley (Ea Superioriras ta odmienna gornosc / 
ordinarie 5 glupſtwem wiedney 3 forze chodzi: Y» 
£óżćie mi madrego a pyBnego q iezeli taciego hais 
dziecie / ile w Wielkich ftanácb: prʒypatrʒeie mu fie 
dobrze / a vznacie ze magnum iego ingenium, cum 
mixturà dementia: ma przećie in ſiniſtto, Ciuitatem 
Sephet, Nie gniewayćieg fie mm. PP. Cieleccy/ 
lati, fárby ozdobney / nie wynioſty. A keo nie widzi 
ze dom Ichmosctow PP. C ie leckich osbobny teft 

B w Dol; 


pro 


w polgcze. Co do diwnośćić znaͤyduie ia zw her⸗ 
dem Ichmosciow / w Kronikaͤch ießcze od Lecha / 
gdyß micdsy dwunaſta Woiewod / krorzy po Xe 
j chu Paͤnſtwem rzadzili / twierdza bydz iednego też 
| go Herbu Zaremba. tuż do Rodowitosci: może 
| Ecolfia- mowić o fobie / E go quati vitis fructificaui, dbres mei 
| fici 24. fructus honoris & honeflatis: Xostoojif fie ten Sa» 
| fal; 7. Y ibom/iátobuyna laͤtoros l: Operuit montes 
vmbra eius, & arbufła eius Cedros Der Cieńiego 7 
żieloność iego / voybifá fie nd naiwyzße Oyczyzny 
cacumia; to ieſt do Infut᷑ / do Senatorſkich wyſo⸗ 
Eich krzeſel. Wielki był trud? honoris nieboßczyk s. 
Pamieci J. X. Hieronym Cielecki / Biftup pfo» 
cki / ktory przez wyſokie wkoronie vrzedy / przyßedßy 
do Infuly piekna poboznosci ſwoiey roznymi fune 
oácyámi zoſtawit paͤmiatke zá w krotkim czasie nie 
dfu ná Biſtupſt wie zyiac / tak że fie o nim rzec mozeꝛ 
Conſumatus in breui, expleuit tempora multe: wielfie 
fructus honoris, per lineam maternam idacey / z tego 


ie wodowie / Vrzednicy Koronni / Pralact Aoscios 
fowi Bożemu. wielce pozyteczni / quorum doctrina 
fulget Ecclefia: vt ſole luna, ktorzy o ſobie mowić á 
prawdziwie moge k go murus, Jam Rosciola Bor 
zego murem: bo fie takin zan klaͤde y ſtawiam / w 
Crybunatach Koronnych . Vie wſpominam tu tak 
wiele; 3 Domu tego Vrzednikow diemſfich / Bae 

| wás 


Gant: 8. 


domu: ttzey wielcy woczach naͤßych Biftupi/ Woe 4 


wóletów odwaznych / w goſpodaͤr Pim ſtanie ludzt 
3acnycb/y wßytkim milych; wßytko to color nitidus, 
lubo non elatus: wßytko tractus honoris, & honeſtatis. 
ꝙ to oſobli wa w Szafir ze / ze żadnego koloru Ed» 
mienia / nie zażywa Rośćioł swiety Rzymſti: ad 
denotandam iurisdictionem Paftoralem, tylko tego. 
kiedy przy s wieceniu Biſtupow / dawa im Cfi» 
towe pierścienie /ndznat y ʒlaczenia fies Roscio⸗ 
lem: Jato Oblubiencaʒ Oblubienca /y tez na znar 
iurisdikciey / abo zmierzchnośći nad po wierzona 
fobie trzoda. Wiec y stab quadruie temu murowi 
ODzaphir / ze ſie ten Sacny Praͤlat vrodzik wkolo⸗ 
rze / nie tylko swietnym / ále tez y s wietym / á tak 
tego dochował koloru. ze y oſtaͤtnia wolą ſwoie / 
wyle watac na karte / gdy o Wierze s. mowi / Der 
Flaͤruie fie 3 tym / ze wniey iaͤko fie vrodzil / y zyl: 
tak ywmieróć ma wola / á náwet przydaie / ze ieze⸗ 
liby za dopußczeniem Boſtim / odßedßy od rozumu / 
<oFolwiet kiedy prseciwto niey voytseEf: id pro non 
dito haberi volo. Proße pra wi aby tego nie 
ſtuchano / y 3á nie tzeczono miano, Niechaize ten 
pietwgy kamien / vo posoftáfym Lwa tego murze 

iasnieie y świeći in perpetuas æternitates 
Drugi kaͤmien klade w tym turze Diament: 
aten ieſt biatfy y przeyzrzoczyſty / klade go w tym 
` murze wzgledem kaͤndoru y ßczerosci Drátatá tes 
got Nie kazda biafość przeyzrzoczyſta ieſt ſtucha⸗ 
52 e 


cze mo. Przyrownywa Oblubieniec/ Obly bienice’ 
fwoiey/ oczey: do oczu golebich / obmytych wmle⸗ 
ku: Canticorum 2. co z myſterium? Stoſuie mio” 


germ: a dowity Bernad / te ſtowaͤ do Panny Przenaswie⸗ 
Sup: mif- By / ktorey dußne oczy idłoby mlekiem zalane by⸗ 


ſus oft. 


Pet yar. 
cha. 


fy :( ma to ten liquor, ze wnim nic oto ludzkie oba⸗ | 
czyẽ nie moze / y ten feft bialty a nie przeyzrzoczyſty) 


tal ze to y Panna Przenas wierßa / mlekiem iaͤkoby 
oczy sálane midfa/ gdy wie la prerogaͤtiw / od Bo 
ga nadaͤna niczego nie bacselá dos tebie. Ec mater 

Domini appellata ancillam ie dixit ( [eto intra Pa 

renthefim fu gct tey Danny). do moiey esy. Nie 
kaͤzda biafość przeyrzoczyſta / albo iaͤko ieden po⸗ 
wiedzial: Non omnis candor candidus. Díámentoz 
wa ten Sacny Praͤlat biafość nosił przeyzrzoczy⸗ 
fig. S kazdym wtlat/ Bcetse/ bez zakalu co w 
ſercu to w võciech. Crodyeé też pod czas ten Dia⸗ 
ment / ogniſto zaͤblyſnal: ale mu to swióttośći nic 


vymowaẽ nie ma. Wierzeie z mi Sluchacze moi / ze 


Pwu: 17. ikomeliora funt vulnera diligentis, quam oſcula frau- 


Ef ia 


R 


dulenta odientis; tat: zawße lepßa ſprawa z tym / 
krory (choc oſtroy goraco) wynurzy / to co ma na 
ſercu / niʒ 3 owymi liży obrazkaͤmi / ktorzy pod pra- 
textem kaplanſtiey modefiyey vo fercu Machiawe⸗ 
la noßac / weichosci ſwey iatidiantur vt rapian tpa 
perem, rapere pauperem dum attrahunteum, yp pier 
kney poſtawie / wgladziubienkiey mowie / nicuia 


e 


ienic ite nieboze: yw ten czas gdy naͤ poʒor ßezerze ʒ roba 
piler gdy Cie iuz accrahunc, przyciagna do siebie / ze im EE 
mio | „arcana ſwoie wynurzyß / duße ſwa in conſpectu e- ^" ^ 
swier | órum effundis: dopieroß die rapiunt, Gopictoj 3 £07 
iebys ba wobroty. Aza zawolany / nie pomnicie 
roban przypowiaſtki / o vbogich myßetach / iako fie na 
yfty) doch różnych: to ieſt futyńchiey/ y nabożney 
Moby | mäato nic oButdly poſtawaͤch! Ale krom przy⸗ 
d Bo powiaſtek / przy pomnicie fobie proße Abfáloná 
nater Zdj: Keg: cap. 3, Nie vofpomnie tu / iego oney cudo⸗ 
aDa | wney polityki / biedy fobie iednal yrzyia zn wßytkich 
Nie Stanow / przeciweo Oyeuꝛo ktorey tego grzeezno⸗ 
n poź | .Si/ mowi Piſmo s. ze follicitabat corda virorum. 
nto” ze nia ttapił/motzyt/z03ymaf fercd ludzi tak wielo 
oczy | kich / iako y pomnieyßych · Lie wſpominam onego 
ców | zm yslonego nabozenſtwa / kiedy iuz fure” samyz 
Dia flow fwoidy in procinctu maiac. Przydzie do Oyca 
sinic | y prost / aby fie mogł troßeczke abſentowac od 
oi / e D woru / aͤ to wzgledem s wietey drozſti / wzgledem 
trau- nabożeńjitwa y flubu pewnego.» Vadam & reddam 
ym / vota mea que voui Domino in Hebron, vouens enim Re: 
ja na vouir feruus tuus, cum effet in Geſſur Siriz, diceris: ^" 
præ- fireduxerit me Domin” in lerufalem, Sacrificabo'Do- 
wew | mino: Aon zöraycã / oycá (pycbáiacs Kroleſtwaͤ / 
spati | tam mial rzeczy ſpraͤk tikowaͤne; tam go wßytka os 
bpież na faͤkcya y konfederaͤcka liga czekala. Ow fobie: 
icuia lego teraʒ pꝛoceder z Ammonem braͤtem / proße przy⸗ 

sie | ä pomni⸗ 


pomnicte t sbroif brát tee Ammon nieprzyſtoynosẽ 
iedne / nie bylo cochwalić, tPnefo to Abſaͤlona bomu 
Glo o dishonor / rodzony ſwoiey: dle EBtafenie pos 
krywa vráse: & nunc foror tace : quia frater tuus eft, 
dla bogd sioſtro miles / prsecie braͤt: idzie tu offa: 


we Krole wſkiego Domu / pie knie policitikime fam L 


te ſtrzegt (ie wßelkiey do mowienia z bratem okaͤ⸗ 
zyey / bylo tego cófe dwie lecie, Porto non eft Abla- 
lon locutus ad Ammon, neque bonum neque malum: 
y tu EBtaftnie: A tym zófem wre fad w ſercu / y Bev 
rzy fies Oderat autem Abfalon Ammon pod pokry⸗ 
wta zlosẽ fie táifás paͤtrzeieß iaͤki zndyduie pom 
Bienia fie ſpoſob? ſpraͤwuie ſolenny / krole wſki bans 
Fiet: conuiuium quafi regis idzie 3 vniʒona powol e 
nos cia / do Oyca Atolá Dauida  prosi na ombans 
Fiet, Wyma wia fie Arol: Noli filii mi rogare, vt ve- 
niamus & grauemus te: A mily fynu nie wyſtaͤrczyẽ 
intrata na tat a veste / siemy eie: niechcec bydz cies 


iki / nie poide. Rad namilßy $c vaynif ceremonig 


á je fie wymowiono coż czyni? Snowy prosi Oyca / 


veníat ergo oblecro nobiſcum, (altem Ammon frater. | 


meus. Niechayze przynamniey brát moy Ammon / 
idzie známí. poſtrzeze ſtaͤry co bydz midto/ ocíaga 
ſie / non eſt necetle vt vadat cecum. nic tám po tey tes 
go bytności. Tak dlugo fie modlil / klaͤniat / Bożył/ 


Oycu je wymodlil co cheial: Coegit illum mowi 


Pifino 8. & dimilit cum eo Ammon. przymuśief 
" prát 


| prawie ona vnijonoscia Doćd ze vzynił ftáry / o 
lese co proßono. Jojie Ammon do brata: baͤnkiet gotus 
mu tiuia feruet opus, rad Pánu Braͤtu / pan goſpodatz: 
P ind ochoty 608C/á tym cáfem mowi czeladce ſwoiey: ob- 
elt, ſeruate mihi Ammon cum tumulentus fuerit vino. o 
fla piekny bdnEiet wody 34 sorowie/á zbotu obferuate. 
ſam + Y nie bywaß y teraz taͤkich bántietomz że zdimie 
ka⸗ inuidia przeciwkodrugiemu togo/ choć bez przyczy⸗ 
bfa- ny/álbo s fufpiciey iakiey /álbo tez z inBy prywa⸗ 
kei ty. nużmyślić/ iakoby gos blotem zmiegóć / y 5tás 
Be» zic z fottuny; nuż wtoncepty. Vie nadadza li ſie in⸗ 


ker. Bc/wisc w Imie Boże vtraͤcic nd bank iec ik prosic: 

d, y weſolo y pieknie / ãtymczãſem obferuate». wymo⸗ 

AM wiß co nie boze / nie o ſtroznie podpiwßy fobie. O moy 

ool * | Bożezidłimćie try umphem od Annaßaͤ do A dipbae 

"^ | Bá poprowadza; iako o tobie y flowy/ y liſtkami 

. | fitseláé beda / y nie pomniß / nic nie wieß / a o tobie 

ZYC | głośno. whedy eie pelno: y mowić ptofinalis proz 

ctet | ro£iem musiß / ad nihilum redactus fum & neíciui. Pfal; ig. 
15 | BmieBano mie 3 prochem: / s rownano ziemia t a na 

I | of 


oſtaͤt kum fie o fobie / iuj po ſprawie dowiedzial. 
, Pra wie to piekny bankiet / mogfoby fie rzec onim / 
on / co kiedys Ambtoʒy g. Inuitas nie ad conuiuium s & lib. 4. 
89 efferre me vis ad lepuilchrum. tu mi życzyg zdrowia / officit, 
nt, | 6 moie fortune Efábsie y fobie / y mnie na wety. 
żył/ Nie mieyćiep 34 zle ná&emu s. pómieći práfatowi/ 
m 3tojoym. w Elaridac/ do ni Logo diſguſtu nie za⸗ 
Siek T tape 
rhe x 


y f 


erzymal: ‘boc tak i zawße lepßy / nizeli obrzydly Bo⸗ 


gu y ludziom hypokryta ktory w ocsy pieknie / ies 
zykiem / y piorem / y czym moje krom ecu vßczypnie: 
Eccl: 2. V2 duplici corde, wota Piſmo 5. á to co ʒa d woiſte 
ſerce? Owo to co inacʒey myśli / a inaczey mowie 


vktorego molliti funtiermonesfuperoleun, & ipfi | 
Pal: qa. ſunt iacula, albo iako naß Poeta Polſki / vſty przy? 


insi obiecuie / a w ſercu iad ßezery knuie. Sla wne 


Prom: 8. w piśmie os bilingue, vftá dwuiezyczne. A coß o 


nim piſmo mowi? os bilingue deteſt r. Ktoreß to os 

bilingue? Dwu iezyczne: vowych to co o nich mowi 
Pal: ;, Pſälmiſta: Pofuerunt in coelum os fuum, & lingua 
eorum tranſiuit in terramtwarʒ nie bieſta / naboʒna. 
a iezyk iá” waz pojiemi/ tu owdzie lata / wßytek 
1 obroéie / nd plotkach / na obmowiſtach / na nie 
pushes Qui cogitaueruat mowi Drorot supplaa- 
AME tare greſſus meos; abſconderunt iniqui laqueum mihi, 
& funes excenderunt inlaqueam, iuxta iter ſcanda- 


lum pofüerunt mihi. Prʒyznaimyß to (dawßy tym 


oßczercom pokoi ze ten pocʒeiwy Pralat / wfutyiey 
fwoiey byl dyament świetny / przeyrzoczyſty: 34 
Gym świetnośći ſwey klarem Mur ſwoy ozdobit / 
y vonim iaͤſuo / pieknie / ozdobnie durabit. 
Crseci kamien klade wtym Murze Rubin, 
Ten idko ieſt ogniſtey serwoney faͤrby / tal mi w 
tym Zacznym Dtátaéie/ teprezentuie: żarliwość 
gii Boſtiey / ychec ku vf OASEN e e i 
* natto 


By mn ktora nigdy fienieTenif. Wielka laͤko wkazdym 
die- ſtanie / tak oſobli wym ſpoſobem w Prataciecnota. 
nie Dnia fie przed Bogiem sáficsyca Krol Prorol Das 
ifte wid / gdy mowi: Zelus domus tuz comedit me, & prag 
Wie op probria exprobrantium ceciderunt fuper me stato: 
ipfi | 4Bytsett. Dánie widziß ty fam ['iáPom fie o Dom 
Uy» twoy/o Kosciol twoy / zaſta wiat; ſtrawilo mie to. 
wne d iáPie opprobria exprobraatium na mnie Oto pas 
Bor dalyr Toc zaͤs mowa Proroku: A opprobꝛia expro- 
o os brantium comaà ia do Faͤrliwosci / do zaͤſtawiaͤnia 
owi ſte o Dom Bozy: máig dla Bogaͤ mala; Posni 
oua, | tylo mowić za Kosciotem / za ieza / lub Deputa⸗ 
ina. | kie / lub Posle / lub Vrzedniku; lubo abfolutć paͤ⸗ 
ytek nie s wiecki. oiakie opprobria exprobrantium, kupa 
niee nä eie paͤdna / y idk (Pry z race oErvia : Co zy wo 
lan- | dziwowaͤẽ ei ſie / ex probrowac ct bedzie/ ze za & ie⸗ 
nihi | za / ze zaͤ Kosciolem mowiß. Tak extranei fadi lu- Phils? 
ada- | mus tratribus noſtris, & peregrini filijs matris noftre, ~ 
tym tko ieſt fimym ze Kaͤtholikom. vrodzonym z tey ze 
yiey mat ki / ktorey ſtuzymy Aosciofá Swietego sym» 
+zó kiego / y ʒnaͤyduie herelis Egipſta nie wolnica A⸗ MES 
obit / gar patrocinium v Abraham / á prawośiważoną «23 
Sara / wEontempóie sy dokaͤzuie owa Gego zyw⸗ 
Ibin, | nie chee / dopinaiac y vydzie iey to / propter bonum 
ni w | :paois; A Kosciol 5 płaczem mowic musi: Filij ma- 
wosé | -tris mex pugnauerunt contra mo. Jakobys iu nie | 
emus | “bylde medio fratrum. Fiedys &iadz / dopiero po | 
MCO ß £ “miers 


* . Ty 
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śmierci / gdy braͤe ſucceſsig / znaͤig fie do ctebie. S 

nuż kiedy fie fámemus Kiedzu vganidé o fie przy⸗ 
dzie / zaͤmurowat by fie drugi? przed opprobria ex- 
probrantium, vffyßy fobie y faͤkomſtwo / y chéis 
wość / y ptzeciwko Oyczyznie niezyczliwosc / wys 
nida ná plac koscielne kielichy / ktzyze / monſtraͤn⸗ 
cye / ornaty / y co wiedzieć co tyle. y nie pomnia o | 
nikczemnych zbyt kach ſwoich / wEtotych / by fie vs 
ieli / przyroſtoby ſubſtaͤncyey: y nie pomnia o zbyć 
tku / wEleynotóch / zonek ſwoich / Étote im z wy⸗ 
nißczeniem ſubſtaͤnciey mizerny / tupewóć mußa: 
á kleynoty / y oz doby Odlubienice Chtyſtuſowey / 
ku exci ku chwale Boſkley poświecone kolg ich w 
oczy ; yone fame ich bola. o mizetna / nig dy idto w 
tych czas iech nie ſtrapienßa prawdo:? iółocie nd cel 
fatBowy wydaͤta; idtte on od nodi páttecinia; kie⸗ 
dy ty na ziemi páttoná nie maͤiac do nieba aͤppello⸗ 
Yoác / y {amd foba ſklaͤdac fie mus iß! Yiá taͤkie 
opprobria exprobrantium. nátajat fie ten Sacny | 
Prdfat /3funtcyt fie Trybunaͤlſtich / Adminiſtra⸗ 
torſtich ( gdzie fadzac / koniecznie obrone dńć Ko⸗ 
śćiofowi ttsebá) nie wymawidiąc/ y owßem o» 
chotnie ná nie naͤrazaͤiac. Atos mi (ámfepce 34 vo 
chem / je w tych funk cyach (nie mowie Trybunólo | 


Snetonis ſpich bo taͤm nikt mu nigdy krzy woprzysieſtwa T 
^. Linin Sát nie mogt/ tak na tym plácu ftawat/vtfama de 
aac vig illo mentiri vererctur ) ktoxe extraordinqryiney iego 


porres | 


potrzebowały y prace/y też wiekßey kolo niego aͤſſy⸗ 
ſtentiey. pod czas fie też fwego domowil. dleć zde 
prawde y wtym nie ſtußna odnogi przygaͤne. Wy⸗ 
ciaga na głowe Orda Phyliſtynſta przeciwko lu⸗ 
dowi Bożemu 1 Kegum cap:17. był w tám tym 
woy (Fu y on turris carnea, Goliath: á ten 3 wiele 
kim bluznierſtwem na Boga / á vregániem Iſraͤ⸗ 
ela wyzy wal / na poiedynek z przeciwney ſtrony / 
Etoby fienielenił. vo ftrácbu co zy wo. bá y ſam Krol 
Gaul. ing obietnicómi / iuʒ dobrocia 3ácbeca na 
on poiedynek. tiie(poto ; cafu przydzie bo obozu Dae 
wid. obrachowawBy fie fam 3foba/ że mogt ftángé 
w Erotu Philiſtynczykowi onemu. Pyta fie Quid 
dabitur viro, qui percuſſerit Philiftzum bunc? o Bos 
żeć odpusẽ Dawidsie/ s twoim quid dabitur? cus 
ieß fie naͤmocy / iożieć o bonum publicum, ohonor 
Boſtki / o ſtawe wßytkiey nacyeys á ty quid dabi- 
tur-? A teżeli o ten datek idzie. flawá/ ſtaͤniec za da- 
bitur. Spie waͤc o tobie beda percutie Saul mille, & 


Dauid decem millia, percullic Philifteum & abſtulit- 2 Reg 17. 


opprobrium ex líraél. Niedbam ia o śpiewanie (mos 
wi Dawid) pytam tafie quid dabitur, ia piersi nios 
fe, C nie tat iako nást teras DD. Jolnierze / przy 
wybieraͤniu chleba / piersi Oyczyznie ofiátuia, á 
plecy iey oddaia / gdy vyrsavoBy nieprsyiacielá w 
nogi) ia krwie nieżdfuie, trzebaͤ mnie wieożieć quo 
premio refolutia moić nadgrodzona bedzie. Wy, 

3 C2 mawia 


In lib: 1. 


Reg: 


ad v poe 


Math. 10. 


Toſtatus: Dauid mo wit to iako czlowiek / Dauid: 
locutus eſt vt homo, hoc eſt enim hominum ( probo- 


rum alioquin ) ingenium, vt nifi propofito premio: 
bono publico feruite velint, bo to ieſt luosFa / choć 
v luosi dobrych / poććiwych ze niechcafie pod czas 


nó:co bez pożytku: nórdzić.. Awo Dignus operarius 
mercede tua. Łfiechayże to ozdoby / ytemukaͤmie⸗ 


niowi nie traci / a wzgledem wyzey wſpomniony 


choty / niech swieci vo ſwym murze bez za kaͤtu / y 
plámy; 


Naoſtaͤtek: wmurze Prdfard tego / widʒe aware’ 


ty Kamien / Szmaͤraͤgd. zielonoscia cnot Chrze⸗ 
scianſtich / y Aaptan Fich iasnieiacy. Conſeientia 
ſecura & fancta, (mowi Chey ſoſtom s. quafi viride 


amilo quoddam pratum eſt: in quo amæniſſimè animus de- 


ambulat. Sumnienie beſpieczne / y czyſte / ieſt to 
iako teOnd zielona laka / po ktorey wdziecznie ſerce 
ludzkie buia: Jeżeli wezym pochwaly godzien Sai 
cny: ten Deáfat/ jako w tym: ze nigdy: ſumnienia 
ſwego zaͤkaͤliſto nie ʒabrud zi. Dom iego / dom kaͤ⸗ 
pfan(Fidomus pudicitiz. Stol iegoʒ zaͤrtami przy⸗ 
ſtoynymi / aͤ iezeli ſie Ero nimi nie kontenrowal / wy 
tosumicé humoro wi musiat᷑ / dofyé nd tym; ze bez 
Boypania fławy: ludzkiey xá za pra wde rzadka te^ 
raznieyßych czſow przy ftofepar&monia.. 6 gdzie 
lie teraz okim na mowic / iezeli nie przy ſtole? trze⸗ 
baby 


mawia: w tey miecze Bawida Abuleńfti Biſtup⸗ 


= 


— 


— 


baby one Auguſtyna s. pifác / iar znowu nad (fov ⸗ 
fómi Chrzesc lanſkiemi / ba y Kaplanſkiemi wiers 
Byki. Quisquis amat, dictis, abſentum rodere vicam: 
Hanc menfam vetitam ; nouerit effe ſibi Rozgnie⸗ 
wal li fie na Eogo dIbo zdpafił dlugoz tego! Wnet 
po zaͤpale / a zaras do ſpowiedzi: wielka cnota że 
fie rozgniewak / Gynil iGfo czlowiek ze 3 gniewem 
zachodu ſtoncä nieczekal: czynit iako Fapfan. Ka⸗ 
pfani moj kaplanij obróchuymy fie / iako bez wſtydu 
y boiazni Bozey do Oktar za s. przyſtepuiem 3 za⸗ 
ia tt zonym ſercem naͤdrugiego? y klamli wie z Bo⸗ 
giem idziemy / albo zaͤrtuiemy zniego / mowiąc? 
odpuść nam iako y my odpußczamy. A kiedy nam 


xʒeka: fiat tibi: ficuc credidifti. Dobrze? tat ia tobie . 


odpußezam iako ty odpußczatz. A zdgeśćiło fie to. 
Quod ſcimus loquimur, & quodvidimus teſtamur ze 
to licho nie tylko opaͤnowaͤlo terrena, ale też coeleftia. 
y w s wiet ych zgromadzeniaͤch / znayda fie Abſalo⸗ 
nowie / 3 Ammonem po kilku lat. neque bonum. 
neque malum nie mowiacy do siebie. ße 8. kto⸗ 
re tak czefło miewiat / co infego opowiedaig ieno 
żieloność ſumnienia czyſtego y wolnego. Jalmu⸗ 
zuy hoyne y obfite, A nadewßyrko nabożeńftwo 


do Dánny Przenas wierßy: „wzgledem ktorego v 


S. Marcina Kurs / albo śpiewanie Godzinek / ku 
escicy tey Panny: od Kosc iola złożonych fundowal. 
Sam ge na kozdy dzien oomarctht. E17 Bey Kur / 
a MET ſowey 


fowey tu wPośćiele Kóthedróltym nigdy nie v dy» 


bif. Nayczesci o tey$e Maͤtce WIBey s. vieyze ot; 
tat3á celebrowaf. Non poſſum perire, pre pietate 
Marta, mowi Bernard S. to feft w zgledem tey 
milobẽi: tego macierzynſtiego affektu / ktorym fie 
ta Panna do Gynt ſwego / ʒaͤna bozne do sieb ie w 
famia grzeßniki / zginać niepodobna temu / k to do 


Faflima niey naboʒny; kto ſie do niey veieka. TO nidite w 
niani. mfooym wieku S. Philip / Fundator Safonu Fra- 


trum B. Maria V. de Monte Oliueti, do tośćiołą 
Annunciaty we $lotenciey t Cráfif na one ſtowa / 
ktore na Wotywie o Nas wietßey Paͤnnie / przed 
Ewaͤngielia spiewamy: Foelix es Virgo MARIA, & 
omni laude digaiſſima, y obaczy Panne Przena⸗ 
świetga / ná Tryumphaͤlnym wozie / 4 ond scia⸗ 
gnawBy rele do niego mowi: Philippe, afcende:: 
hoc curru intrabis in gaudium Domini tui Wiec yo 
tym Sacnyin Dráfaéie / koniekturaͤ nie plonna; ze 
iako fie 34 zy wota miaf do tego woza / tab y po 
śmietći wnim do Kroleſtwa Bożego zaiaͤchal. 
Jaͤkoz wdzien Sobotni / w dobrey diſpoſitiey / przy 
dobrym baczeniu / ptsytovoBy Sakraͤmentaͤ świe: 
te / ducha oddat w rece Stworzyciela ſwego. V⸗ 


| wie. miera cudo świdtń wßytkiego / maréin G Bie 


(Eup Turonſti / leży przed śmietćia oczy podniozßy 
wniebo: zaͤluia domowi; on im oopomińdw, Sinite 
me cam pots, quam terram aſpicereʒ vt ſuo iam 
RE 333 a itine- 


* 
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itinere iturus ad Dominum fpiritus dirigatur. SAntes 
thaycie mie (praͤwi) niech w niebo tácsey patrʒam / 
niz w $temie/ á duch wychodzący do Pana / niech 
fobie gośćinieć proſtuie. Wiec y ia wywiodßy te 
cztery tego muru Pámienies taͤk ie iuż Dtsesacnym 
kaͤſtom Waßym softávouie: á temu duchowi sys 
ce / aby proſtym zaͤßedl do Dana goscincem. 
duſcipiat te C uxistvs, qui vocauit te; & in 
finum Abrahz Angeli eius deducant te. 
© Jacny Pralacie. 
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